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一、研究背景、目的及意义。（正文用宋体五号字）

研究背景： 

目前，我馆日文期刊馆藏 267 种，2009年新订日文期刊 32 种，都没有做详细编目，只做了订购编目，馆藏日文期刊也没有入藏，影响了读者的检索利用。随着中日农业经济技术交流的不断扩展和本校以日语为第一外语的研究生的增加，日语文献信息源的地位和作用越来越重要，因此，日文文献的编目工作也变得十分重要和紧迫。

目的: 

完成我馆现有267种日文期刊的编目，建立日文期刊书目数据库，及馆藏日文期刊的回溯入藏工作。

意义: 

做好日文期刊编目工作，可以更好地揭示这部分资源，方便读者检索利用，从而增加这部分文献资源的利用率。

促进我馆参与CALIS日文期刊联合目录工作，实现与全国高校日文期刊资源共建共享。
二、 研究内容、思路及创新点。（正文用宋体五号字）

研究内容、思路：

1． 日文期刊著录格式的选取：关于著录格式和著录语言的选取，目前我国权威的联合目录也没有达成一致：国家图书馆的全国联合目录选用USMARC格式用日文著录，CALIS选用CNMARC格式用日文著录，而中国科学院文献情报中心的UNICAT采用CNMARC格式用中文著录。我馆目前的日文期刊订购编目使用的是USMARC格式，著录语言没有具体规定，题名字段用的是中译题名或者日文原题名或者是英文并列题名，所以比较混乱。考虑到我馆是CALIS成员馆和日后参加CALIS日文联合目录的需要，以及其他一些因素（见发表的文章），我馆确定了日文期刊编目使用CNMARC格式。

2． 选择著录语言。本着客观著录原则，使用日文著录。

3． 确定检索点： 011字段@a、098字段@a、200字段@a、5XX字段@a、690字段@a、711字段@a、905字段@f。

4． 建库：建库之初，预想和中文期刊和英文期刊一样建立独立的日文期刊书目数据库，但在实践操作中受到ILASII系统本身技术条件限制出现以下问题：1）ILASII系统给定的采用CNMARC格式著录的中文期刊书目记录序号的前两位是09，采用USMARC格式著录的英文期刊书目记录序号的前两位是19，并没有预留其他著录格式的书目记录序号的扩展空间，因此，在新建的独立日文期刊书目数据库设置为CNMARC著录格式后，每做一条新书目数据，系统会自动给出一个记录序号，但这个记录序号从1开始，比如，日文期刊书目数据库里做的第一条数据是“遺伝”，系统自动给出的记录序号是“0900000001”，依次顺延，这样做出来的日文书目数据的记录序号和CN期刊库中已有的中文期刊书目数据重复，即一个记录序号指向两条书目数据，从而导致中、日文期刊的订购数据、验收记到数据、馆藏数据混同在一起，无法进行后续业务工作。2）OPAC不能实现对ILASII的底层独立的日文期刊数据库的访问和操作。

5． 解决措施即创新点：

1）日文期刊书目数据和中文期刊书目数据共用一个数据库；

    2）为了便于订购、编目、验收记到、催询、统计等业务工作的操作，我馆

建立了日文期刊工作集，即把全部日文期刊圈定为一个集合。
      3）便于日文期刊数据提取和操作，增加一个字段905@fJP。

     4）便于本土使用者的习惯，增加中译题名检索点，著录在541@a字段。
三、 研究过程、方法及步骤。（正文用宋体五号字）

第一阶段（2009,5-2009,10,19）：日文期刊书目数据库建库准备工作

1．查阅相关资料。在课题申请阶段及批准后的一个月内，查阅了大量图书馆日文等小语种文献管理方面的文章，收集小语种编目的经验及建议。

2．收集意见和建议。

  电话访问了中国农业大学、暨南大学、中山大学、广东外语外贸大学图书馆的日文期刊工作人员；得到了CALIS日文联合目录负责人中国农业大学图书馆李晨英老师的建议和指导。

参观了暨南大学图书馆日文文献编目工作流程。

二是征集馆内领导及相关负责人的意见和建议，期刊部主任姚红兵老师对建库工作给予了具体建议并协调入藏等工作。

3．结合我馆实际情况确定了著录格式、明确著录规则与著录级别。

第二阶段（2009,10,20-2010,5,16）：日文期刊书目数据库建库实施阶段

1．开始建库工作。建立单独日文期刊书目数据库，采用CNMARC，日文著录。存在问题是：1）记录序号与中文期刊数据重复；2）OPAC不能实现对ILASII的底层独立的日文期刊数据库的访问和操作，即读者检索不到日文期刊数据。

原因是ILAS系统本身局限性。针对这一问题，我馆决定把日文期刊书目数据放到中文期刊库里。

2．撰写并发表论文。

3．编写我馆日文期刊编目规则。

四、 研究结果及应用价值。（正文用宋体五号字）

  成果：

        1. 制定我馆日文期刊著录细则，详细内容见附二。

2. 确定CNMARC为日文期刊的著录格式、参照中文文献著录原则、   
采用日文著录，采用原始编目方式，选择日本国立情报所的NACSIS Webcat (http://webcat.nii.ac.jp/)为信息源。

3. 完成了馆藏267种日文期刊（整理合并改名期刊后确定为255种）的原始编目。
        4. 公开发表论文1篇，见附一。

        应用价值：

1. 本馆日文期刊书目数据库的建设，方便读者检索利用；

2. 我馆日文期刊著录细则将对我馆日文期刊书目数据的标准化起到规范作用；

3. 对日文图书及其他语种文献的信息整理工作起到借鉴作用；

4. 是参加CALIS日文联合目录的基础，待通过CALIS日文联合目录培训后（2010年6月21日-24日培训），我馆将参加CALIS日文联合目录建设，我馆馆藏日文期刊将实现全国和国际范围共享。  

五、 支撑材料。（发表的文章、相关照片、系统、软件、获奖情况等等）

1. 发表论文1篇：2010 年第 8或9 期刊登，《农业图书情报学刊》，文章内容见附一。


2. 制定华南农业大学图书馆日文期刊著录细则，详细内容见附二。

3. 完成了馆藏255种日文期刊的原始编目。
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附一：《浅谈我馆日文期刊书目数据库的建设》

附二：华南农业大学图书馆日文期刊著录细则
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附录一

本文系中国高等教育文献保障系统CALIS全国农学文献信息中心研究项目“华南农业大学图书馆日文期刊书目数据库建设的研究”成果之一
浅谈我馆日文期刊书目数据库的建设

李肖

（华南农业大学图书馆 广州 510642）

[摘要]  主要从著录格式、著录语言、编目方式及信息源等方面介绍了我馆日文期刊书目数据库的建设情况，并针对在建库过程中遇到的具体问题提出了具体解决方案。

[关键词] 书目数据库；日文期刊；MARC；计算机编目

[文献标识码] B
[分类号]  G254.3
Japanese Issues Bibliographic Database Construction of SCAU Library

                Li Xiao

（South China Agricultural University Library，Guangzhou510642，China）

[Abstract]  In this paper, from the record format, the recorded languages, cataloging methods and information sources, etc. I introduce the construction of the Japanese periodicals catalog databases，and put forward specific solutions for specific problems encountered in the process.

[Key words] Bibliographic database；Japanese Issues；MARC；Computer cataloging
我馆日文期刊作为馆藏外文文献的一个组成部分，在数量上远不及中、英文期刊，日文期刊信息的数字化工作也远落后于中、英文期刊。随着学校近几年以日语为第一外语的学生的增多，以及与日本大学学术交流的日渐频繁，日语文献信息的利用率也随之提高，因此做好日文文献资源的信息揭示和组织工作已经变得十分必要。我馆于2009年把建设日文期刊书目数据库列入工作日程。

在我国日文期刊书目数据库的建设开始于上世纪90年代末，全国日文期刊联机合作编目始于本世纪初，到目前为止，我国比较大的含有日文期刊的联合目录有三个，国家图书馆的全国联合目录、中国高等教育文献保障系统（CALIS）联合目录、中国科学院文献情报中心的全国期刊联合目录数据库UNICAT。这三个联合目录著录日文期刊采用的格式、语言各不相同，如下表所示：

表一  三个日文联合目录的比较

	                
	全国联合目录
	CALIS
	UNICAT

	著录格式
	USMARC
	CNMARC
	CNMARC

	著录语言
	    日文
	    日文
	    中文

	检索语言
	    中、日文
	    中、日文
	    中文


目前我国图书馆界中文文献编目采用CNMARC用中文著录,英文文献编目采用USMARC用英文著录，而日文文献采用何种著录格式何种著录语言，在我国图书馆界并未达成一致，从上表就可见一斑。我馆在比较以上三种联合目录的著录格式、著录语言的利弊基础上，结合本馆的实际情况，确定了日文期刊书目数据库的著录格式、著录语言、编目方式及著录信息参考源。

1  日文期刊著录格式的选取 

关于外文文献著录格式的选取，有人认为各国文献应该用各国的MARC著录，比如，日文文献用JPMARC著录，韩文文献用KORMARC著录等，笔者认为如果每增加一个语种文献就去熟悉一种著录格式，这要花费很多的时间和精力，实是没有必要，因为著录格式只是编目员把在编文献信息数字化的一种格式，对检索结果所呈现的内容并无影响，因此外文文献应选取编目员最为熟悉并能熟练应用的格式著录。我国文献编目主要采用两种格式CNMARC和USMARC，我馆在比较了CNMARC、JPMARC、USMARC之后决定采用CNMARC著录日文期刊，有三个原因。
原因之一是CNMARC、JPMARC具有相同的编制依据、数据结构和相似的字段设置。我国的机读目录通讯格式和日本的机读目录通讯格式JPMARC都是在UNIMARC基础上根据各自国家出版物的一些特殊情况和规则的新变化编制而成的，因为同以UNIMARC为基础，所以都是与国际接轨便于交流交换的；两种MARC记录的结构是完全相同的，都是由记录头标区,目次区,数据字段区和记录分隔符四个部分组成，字段设置大体相同，下表所示的是JPMARC的字段设置，和我国的CNMARC字段设置基本相同，只有520（改題前のタイトル）字段即先前题名字段在CNMARC中不启用。

表二  JPMARC字段设置

	011 国際標準逐次刊行物番号（ＩＳＳＮ）
	430  先行記入（逐次刊行資料）

	100  一般的処理データ
	440  後継記入（逐次刊行資料）

	101  資料の言語
	500  統一タイトル

	102  出版 製作国
	510  並列タイトル

	110  コード化情報：逐次刊行物
	517  その他のタイトル

	200  タイトルと責任表示
	520 逐次刊行物－改題前のタイトル

	205  版表示
	530 逐次刊行物－キイ タイトル

	207資料特性：逐次刊行物－巻次年月次表示
	6--   主題分析ブロック

	210  出版 頒布事項
	7--   知的責任ブロック

	215  形態事項
	8--   国際的利用ブロック

	300  一般注記
	9--   国内利用ブロック

	326  逐次刊行物－刊行頻度注記
	


原因之二是CNMARC的数据结构比USMARC简洁直观。USMARC 作为计算机发展早期形成的数据格式，它在文献形式描述、内容描述、检索等方面更多地照顾到手工目录的需要，因此它字段繁多、著录详尽，保留了主要款目、附加款目及人工著录标识符等传统手工目录的特点。而CNMARC则要求系统在显示书目时自动生成这些符号，所以在编目时基本不用录入标识符（除200@d= 之外）。另外，CNMARC的连接字段也比USMARC简单直观。

另外一个原因就是CALIS的日文文献书目记录使用CNMARC格式著录。我馆是CALIS成员馆，目前著录日文期刊使用的却是USMARC，并且只做了简单的订购编目，即只著录了刊名、索取号字段，没有达到基本著录的要求，也没有做馆藏数据，这就阻碍了我馆与其他高校图书馆资源的共建共享，因此我馆决定使用CNMARC建设日文期刊书目数据库，为日后参与CALIS联合目录日文书目数据库建设以及实现CALIS成员馆之间馆藏资源共享打下基础。

2  著录语言的选取 

著录格式只是著录文献信息的承载体，对检索结果所呈现的内容并无影响，著录语言则不同，著录语言直接影响检索结果，把外文文献翻译成中文来著录会大大降低外文文献检准率、检全率，也违背客观著录原则，因此，我馆确定了外文文献应该使用文献原著语种著录的原则，即日文期刊应用日文著录。
3  编目方式及信息源的选择 

我馆日文期刊馆藏 267 种，主要是生物、农业和工业类，在国内已有的联合目录中检中率非常低，所以我馆决定采用原始编目的方式。

数据参考源采用日本国立情报所的NACSIS Webcat (http://webcat.nii.ac.jp/)。NACSIS是日本大学图书馆书刊馆藏联合目录数据库系统，可以提供日文图书联合目录、西文图书联合目录、日文期刊联合目录和西文期刊联合目录等四个数据库的服务，其因特网的OPAC检索（http://webcat.nii.ac.jp/）操作简单，可以利用汉字、假名、罗马化读音等多种方式，进行刊名、责任者、出版者、主题、分类、ISSN等多种途径的检索。
4  一些问题

在日文期刊数据建库之初，我馆预想日文期刊同中文期刊和英文期刊一样单独建库，但在实际操作中，受到ILASII系统本身技术条件限制，出现以下问题：

ILASII系统给定的采用CNMARC格式著录的中文期刊书目记录序号的前两位是09，采用USMARC格式著录的英文期刊书目记录序号的前两位是19，并没有预留其他著录格式的书目记录序号的扩展空间，因此，在新建的独立日文期刊书目数据库设置为CNMARC著录格式后，每做一条新书目数据，系统会自动给出一个记录序号，但这个记录序号从1开始，比如，日文期刊书目数据库里做的第一条数据是“遺伝”，系统自动给出的记录序号是“0900000001”，依次顺延，这样做出来的日文书目数据的记录序号和CN期刊库中已有的中文期刊书目数据重复，即一个记录序号指向两条书目数据，从而导致中、日文期刊的订购数据、验收记到数据、馆藏数据混同在一起，无法进行后续业务工作。

另外，OPAC不能实现对ILASII的底层独立的日文期刊数据库的访问和操作。

5  采取措施

上述技术问题从理论上应该是可以解决的，但图书馆自动化厂商出于系统版权保护，不会免费将代码交给图书馆进行二次开发，实际工作中只能另辟蹊径找出解决问题的方法，如下列我馆采取的一些措施。

首先，不论何语种期刊，只要是采用CNMARC格式著录的期刊数据都放在一个数据库，记录序号不做区分，依次顺延，例如目前我馆中文期刊书目数据库中最后一条记录的序号为0900007877，那么新增加的日文期刊书目数据的记录序号就从0900007878开始，即中、日文期刊书目数据在记录序号上不做区分。

其次，为了便于订购、编目、验收记到、催询、统计等业务工作的操作，我馆建立了日文期刊工作集，即把全部日文期刊圈定为一个集合，这个集合就是工作集，在进行日文期刊业务工作时选取日文期刊工作集，就将工作集中的所有日文期刊书目记录都显示出来，通过浏览查找确定要处理的数据，以减少录入检索条件的时间。

再次，在编目时增加一个字段905@fJP，这样通过检索途径“索取号”检索JP，也可以调出全部日文期刊书目记录。

另外，为了方便汉语为母语的读者检索利用日文期刊，在日文期刊著录中增加一个中译题名检索点，著录在541@a字段，用中文简体字著录，这样就实现了OPAC中、日文双语检索。
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附录二

华南农业大学图书馆日文期刊著录细则

适用范围：华南农业大学图书馆日文期刊编目

著录格式：CNMARC

著录语言：日文

基本著录规则参照CALIS联合目录中文期刊MARC记录编制细则

日文期刊书目数据和中文期刊书目数据共用一个数据库

文字输入：用WINDOWXP自带的日文输入法。

标点符号：半角

日文期刊著录的特殊细节：

1. 001控制号字段，日文期刊控制号前两位为“13”；

2. 100字段第26-29字符位的字符集，26-27空位，28-29填50；34-35字符位题名文字代码用“da”标识题名中除用日文汉字外，也包含片假名。

3. 011@aISSN，数据源中的ISSN号没有短横杠“-”，本馆在著录中在ISSN前四位和后四位数字间加“-”。有ISBN的连续出版物，ISBN号也要著录，著录在010@a字段。

4. 文献正文语种字段著录为1010 @ajpn

5. 出版国别代码为JP，即出版国别字段著录为102  @aJP

6. 200@a正题名和711@a责任者字段后加@A片假名读音（同中文编目的拼音字段）。

7. 卷期标识207字段：卷期号和年月号要如实照录，非公元纪年的年月号不要转换为公元纪年，例如：207 0@​a1巻1号(昭19.7)-

8. 出版频率326字段：双月刊用日文表示为“隔月刊”

9. 出版者名称前的“株式会社”、“社団法人”等表示法人组织的语句要省略

10. 其它题名及非规范标目记录在517字段。

11. 考虑到本土使用者的习惯，增加541@a中译题名字段，中译题名参考报刊订购目录。

12. 不做主题标引

13. 便于日文期刊数据提取和操作，重复905@f字段，著录905@fJP

14. 为了便于订购、编目、验收记到、催询、统计等业务工作的操作，建立日文期刊工作集（建工作集的方法同中文，参见ILASII操作手册）。
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